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AHHOTa M

B pabore paccmaTpuBaroTCsi 0COOEHHOCTH 3alieBHBIX CJIOB B 9BEHCKOM 3M0Ce. BhIZIe/SIOTCS C/I0BA, XapaKTepU3YHOIUeCs
OTCYTCTBHEM JIEKCUUECKOT0 3HaueHus1. [TaHHbIe C/I0BAa 00/1a/jaf0T 3BYKOM300pa3sHUTe/TbHOCTBIO, OHU COCTOSIT U3 OIpeZie/IeHHbIX
coueTaHu# (hoHeM, BBI3LIBAIONUX B CO3HAHWUM CJIYIIATEJIs Pa3/IMUHble acCOLMaru. HarpumMep, peus OTpUIaTeTbHBIX TepOeB
yallle BCero COMPOBOXKJAIOT 3arleBHble C0Ba C TBepPAbIMU COIVIACHBIMKM M HU3KKWMH 0 TOHY IJIaCHBIMHU. TBepble (OHEMbI
aCCOLMMPYIOTCSL C CUJION, MY>KeCTBEHHOCTBIO, YKeCTOKOCTbIO, yIrpo30il. I'/lacHble HUM3KOTO TOHA BHIpa)KAIOT CTpax, TEMHOeE,
mpauHoe. Ilogo6Hoe ¢oHeTnueckoe odopmieHHe CoBa mepefaeT 00pasbl CUIBHBIX, >KECTOKUX, OIMACHBIX TEPCOHAXKEH.
ToHUpOBaHUE IVIACHBIX U MOBTOPKI 3alleBHBIX CJIOB CIIOCOOCTBYIOT YCUIIEHHIO 0Opa3a rmepcoHaxa.

KitroueBbie ¢/10Ba: 3BeHCKUI (OMBK/IOP, 3BEHCKUH 3T10C, 3arieBHOE C/I0BO, (hOHOCEeMAHTHKA, (hOHeTUYeCKre 0CODEHHOCTH,
¢hoHeMmbI.
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Abstract

The work examines the specifics of chanted words in the Even epic. The words characterised by the absence of lexical
meaning are singled out. These words have sound-imagery, they consist of certain combinations of phonemes, which cause
various associations in the listener's consciousness. For example, the speech of negative characters is most often accompanied
by sung words with hard consonants and low-toned vowels. Hard phonemes are associated with strength, masculinity, cruelty,
threat. Low tone vowels express fear, darkness, gloom. Such phonetic design of the word conveys images of strong, cruel,
dangerous characters. Vowel toning and repetitions of chanted words contribute to the strengthening of the character's image.
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BBejeHue

Onoc 3BEHOB OTHOCHUTCS WCC/IeJOBaTe/IsIMM K apXanueckoMy THIy. OCHOBY CHOKETOB 3MWYeCKHUX CKa3aHWM COCTAaB/ISIOT
repOUYEeCKOe CBATOBCTBO W CTOJIKHOBEHHE Teposi C BpaKeCKUM GoraTeipeM. I1o CBOel CTPYKType 3M0C 3BEHOB SIBSETCS
MeceHHO-TIpo3auueckuM, B TeCeHHOM (opMe MPOU3HOCUTCS peub NepcoHaked. K reHetmueckum ocHoBaMm smoca K.K.
JlebGeneBa oTHOCUT 00Opsi, MU JOKIACCOBOM (hopMaly ¥ apxauueckyro ¢popmy BomieOHo cka3ku [8, C. 104].

OBEHCKOMY 3110Cy TIOCBsIIeHbI crielanbHbie uccneqosanus XK.K. Jlebenesoii [8], M.II. IbsikoHoBot#i [6], B.A. ITeTpoBoii
[13], 1. Bapnamosoii, C.H. CaBBIHOBOI# [3], HEKOTOpPbIe BOIIPOCHI 9BEHCKO# SMMKH paCCMOTPEHbI B CTaThsIX UCC/IejoBaTe el
JK.K. Jlebenenoti [9], [10], [11], A.A. Bypsikuna [1], [2], C.W. [lapusoii [20], [21] C.H. CaBeunosoii [16], [17], [18] u ap.

B Hacrosiimieii paboTe npoaHaM3UpOBaHBI M300pa3uTebHBIE CBOWCTBA 3aleBHBIX C/IOB B 3BEHCKOM 3r0ce. 3arieBHbIe
CJI0Ba — 3TO OMpeJie/ieHHbIe CJI0Ba, COTIPOBOXKAAIOIIME peub repcoHa)keid. B cBoeit pabote JK.K. JleGesieBa BhiZe/sieT ueThbipe
(yHKIMH 3arieBHBIX CJIOB:

a) 3aMeHsieT UMsl Tepos, 110 HeMy y3HarOT, KaKok repoii 3arer;

0) orpeziesisieT XapakTep CaMOro reposi, XapakTepu3yeT Ty WIH UHYIO UepTy, ero OT/IMYNTe bHble TIPU3HAKU.

B) SIBJISIETCSI SKOHOMHBIM CpPe/ICTBOM, 3aMeHSIOIIMM OMMCAHHYI WH(GOPMALIMIO TUTIA: TAKOW-TO Tepoi 3aroBOPHJI, CKasal,
OTBETUN U T. [I.;

) BBINOMHSET (QYHKLUHUIO CTPYKTYPHOW OpraHM3aldM CTHXa: MPUJAeT MOHOJIMTHOCThb, 3aKOHUEHHOCTH TecHe, Kak Obl
SIBJISISICH CTEPKHEeM BCel THUpazpl Wik MoHosiora [8, C. 96].

B pabore mprMeHeH onucare/bHO-aHAJMTUUECKUM MeTO/, UCC/ie[joBaHusl. TeopeTHuecKyro OCHOBY COCTAaBW/IM HayuHbIe
TPyZAbI U3BecTHBIX (oHOoceMaHTHCTOB C.B. BoponuHa, A.I1. JKypaBneBa u fjp. B kauecTBe Marepuasa NpUB/eUeHbl CKa3aHHUs
9BeHCKuX ckaszuteseld A.W. Xabapoeckoi, [I.M. Ocennnoi, A.C. Yupukosa.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl H 00CyK/eHHe
B pesysnibrare ucciefioBaHus BblsiBleHa (poHeTHUYeCcKass MOTUBUPOBAHHOCTh 3BEHCKMX 3aleBHbIX C10B. DyHKI[Mel JaHHbIX
CJI0B  siBAsieTCsl Tepefjada obpasa mepcoHakell. @DoHeTHuecKWid OOMMK 3areBHBIX  CJIOB, CONPOBOXKJAMOLIMX peub
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OTpHLIATEe/IbHBIX MEPCOHAXKEH yallle BCETrO MPEACTAB/ISET PA3/IMYHOE COUETaHWEe TBePAbIX (JOHEM U HU3KHX 10 TOHY IVIACHBIX.
ITopobHOe coueTaHKe BbI3bIBAET B CO3HAHUU CJTyIIaTes st 00pa3 OTPULIATEIbHOTO, CUJIBHOTO, OMTACHOTO Teposi.

3ameBHbIE CI0Ba OOpPaMJISIFOT BCIO peub TMEepCOHaXKa, BHIPA)KArOT 0Opa3HYH0 XapaKTepHCTHKY I'eposi U BBIMOJHSIOT POJb
BU3UTHOU KapTouku. ITo cyioBam ckasutensi Anekcest CepreeBrua YupukoBa (c. Apka XabapoBCKuii Kpaii) 3areBHOe CI0BO —
3TO CJIOBO CAMOTO TIEPCOHAXA, ero si3bIK. Ilepe/iaBasi CKa3aHuUs U3 YCT B YCTa, IBEHCKKME CKA3UTEe/TH He UMe TIpaBa MeHSITh HU
OZIHOTO CJIOBA B TeKCTaxX. Kak cuMTaeT cKa3uTelsb, 3alleBHOE CJIOBO — 3TO HU KOMM 00pa30M He WCKaKeHHOe, CaMoe [[PeBHee
CJIOBO, CTOSIIIEe HAa CBOEM MECTE U SIBJISIETCS S3bIKOM MEPCOHAXKA.

IMo xapakTepHbIM OCOOEHHOCTSM MOXKHO BBIZEMUTb HECKOJIBKO TPYII 3BEHCKUX 3aleBHBIX C/I0B. Tak, 3HAYUTENBHYHO
YacTh COCTaBJSIFOT CJIOBa, 00pa30BaHHbIE OT MMeH TMepcoHaXkel. Harpumep, B cka3aHuu «lelrsHn» Peub >KEeHIUHbBI [IaMaHKH
HuBanbaku COMpOBOK/AAET 3arieBHOE CJIOBO HUBA/16aKe, 00pa30BaHHOE OT UMEHU repONHU:

Hueanbakus, HyyHuabu uapuobuH 23p63yuHHU?

Hueanbakus, masapak HyyHuibu

Hueanbakus, apdamHu mauyumap H330HU.

Huesanbakus, musk 3pak 63l

Hueanbakus, Obyynati H3HOUH,

Hueanbakus, Obyynail H3HHIKH,

Hueanbakus, HyyHunbu,

Hueanbaku3, ykaa obyyaati ucuan 6uobup,

Hueanbakus, HoHaH 0byn030yH [23, C. 78].

«HuBanbaxe, /7151 uero, Thl JyMaellib,

HuBanbake, oH Tak c OpaTbsiMy MOCTYMHI?

Huganbake, oH 6poCHI UX, YTOOBI OKUBHUTD.

Huganbake, Tereps oH

Husanbake, noiifieT B CBOM JJOM.

HuBan6ake, moka oH MpUZET,

Huganbake, ero 6parbs

HuBanbake, 1OWAYT Z10 CBOETO KUJIHIIA

Huganbake, pansiie ero» [23, C. 210].

B cBoem uccnenoBanuun JK.K. JlebeseBa 0TMeUaeT, uto B SMUUECKUX TEKCTAX 3alleBHOe CJIOBO — 3TO WMsl WIM Ha3BaHUe
pona repos [8, C. 96].Harpumep, B cKa3aHuu «IekuaBaj» 3areBHOe €/oBO Goratbips Kuganu kuudol CIyXUT CHMBOJIOM
POZI0BOTO 3TIOHMMA, YKa3bIBAIOIIIero Ha MOHTO/IbCKOe Mporcxoxenue [23, C. 294]:

Kuuooti, 231313,

Kuuodotl. Hbyyauna!

Kuuooti, atiamHeacHu

Kuuooti, hooHuxkaH

Kuuooli, bucHu-zy, uan-2y? [23, C. 125].

«Kupoi, Hy-Ka,

Kupoii, BeixoguTe!

Kupoi, Barm 3aiuTHIK

Kupoii, XoHukaH

Kupoii, 3meck umm Het?» [23, C. 260].

PacripocTpaHeHHBIMY  SIBMSIFOTCSL  3arleBHbIe CJI0Ba, 0Opa3oBaHHBIE OT 3BYKOMOJPaKaHWN. ITO MOTyT OBITH CJIOBa,
MOZIpaykarole KpUKaM MTHL] U 3Bepel, KOTOPbIMU CKa3WUTelb OTMeuasl Peub >KUBOTHBIX B (DOJBLKJIOPHBIX ITPOM3BEJEHUSIX.
Harnipumep, peub Bosika U3 ckasanusi «Hentsk» odopmiieHa 3areBHbIM CJIOBOM yyOH — MOJPa>kaHUeM BOO BOJIKA.

Yo-y-yoH, mek-mamap, 3m3-3, Xemsciu,

Bu-03m3p 3110y83H ypadam 6603/116H XOHOUM,

Yo-y-yoH, Msapakac XuHoy 6UOUH yKaa upus 0eb3H.

Y0-y-yoH, 3C3K3C-HIOH Mspa XuHy o6u xepymuum [19, C. 58].

«Y0-y-yOH, a Tenepb, JeAyIIKa, OTAOXHH,

A s cpy6nto Bce oropsl j1aba3a.

Yo-y-yoH, a Korzia mpocHelIbcsi, Tebe efia roToBas Oyzert.

Yo-y-yoH, eciu He TIPOCHeIIbCs, s Tebst pa3byxy» [19,C. 28].

Ocobyto Tpymnmy TpeJCTaBsOT 3areBHbIe CJIOBA, He o0sajaroliye ornpe/eneHHbIM 3HaueHHeM. OHU  BbIEISIOTCA
3BYKOBOM HM300pa3suTe/bHOCTBIO, KOTOpasi TiepefaeT obpa3 mepcoHa)ka, ero xapakrep U ocobeHHOCTH. I1ofoOHbIe 3areBHbIe
ciioBa B.A. Po66ek B cBoeti paboTe «SI3bIK 3BeHOB Bepe30BKu» OTHOCHT K rpyrine 06pasHbix ¢ioB. OH nuiieT: «OTH 00pa3Hbie
CJIOBA CO3AAI0T 0COOBIM HACTPOH M CBOEM MY3bIKa/TbHOW HAalleBHOCTHIO OTBEUAIOT XapPAKTeEPY MEPCOHAKEH, CUTYalUH, B KaKyHO
0Ma/Ial0T OHH, U BMECTE C CO/IeP’KaHWeM HX Peud BhIpa)karoT 06pa3 Toro wiu uHoro reposi» [15, C. 158]. Pauee, Bciies 3a
B.A. Po66ekoM, MbI OTHOCHJIU [IJaHHBIE 3aleBHbIE C/I0BA K 00pa3HbIM CJIOBaM Ha OCHOBE MX 0COOEHHOCTEH, 3aK/TH0YaroIIuXCs B
nepesiade 3pUTeNbHO-CYX0BOro obpasa [12, C. 21]. TaHHOe CBOMCTBO 0COOEHHO OTUET/IMBO MPOSIB/SIETCS B 3ale€BHBIX CJI0BAX
oTpuliaTeNbHbIX repoeB. Hampumep, B ckaszanuu XabapoBckod A.W.«/[3H3K3H» peub TepCOHaKa M0 MMEeHU OM3ITYKIH
ocopmieHa 3areBHbIM CJIOBOM 23POKIH-23POPOKIH:

Hnukkan acukas, 23peKsH-23DOPOKIH,

Jynnos aHuone, ObLiuKkas siHUO/e, 23POKIH-29POPOK3H,

JI3H3KIM321 aKUamyc HOHamy/yH-ma OémucaHuaHoyH,

JamxauuorokaHue, 23peK3H-23POPOKIH,
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Ablauxas siHuOe, 0yn105 siHUO/e, 23POKIH-23POPOKIH,

MaHealikaquanatl Xu2300bie-3, Osmkauudrkarug [14, C. 37].

«VnuK, >KeHIMHA, T3POK3H-TIPOPOK3H,

He oTBnekasich BbIIMBAM, BBILIMBKY BbIILINBAM, PPOKIH-TIPOPOKSH,

IaH3K3Ha, TBOEro cTapiiero dpara Ha ero ke 6oraroii 3emJie,

Tak cpybwu1, UTO OH yTIas Kak UI/ia OCeHHero XBOWHOTO /iepeBa, TIPOKIH-T3POPOK3H,

BBIIMBKY BbIIIMBai, He OTB/IEKAsICh BBIILIMBAM, [IPOKIH-TIPOPOKSH,

Pa3penan cI0BHO HEOTeMWBIIETOCs O/eHsl, TAaK CPyOUI, UTO OH yTIia/l KakK MIvla OCEHHero XBOMHOro fiepeBa» [14, C. 42].

B cxa3zanun Ocenunnoit .M. «TyHHaH acatkap» («IIsTb fieByIeK») peusb JF0f0eKH COTIPOBOXKIAETCS CJIOBOM KpUMeO2eol:

Kpumeeeil, Kpumeeell, 231u-13 maHyina-a,

Kpumeeeil, Kpumeeell, 231u-13 maHyina-aa,

HuHy-0a smam homykan!

Kpumezeli, Kpumeeeli, — 26HHU.

B31mak3usH, amHas 0oauH mukceau!

Kpumeeeli, Kpumeeeil, — 2enHu [22, C. 90].

«Kpwurtoroii, Kpuroroii, gasaiite,

Kpuroroii, Kpuroroii, faBaiite, cobaKy fiaxe B )KUBbBIX

He OCTaB/Ito!

KpuToroii, Kputoroii, — roBopur.

UenoBeuek, B pOT cam yrnazu!

Kpurorotii, Kpuroroii, — roBopur» [22, C. 90].

3areBHBIM C/I0BOM 2apusiH oopmiIeHa peub 3/10T0 Ayxa apuyku u3 ckasanus A.C. UnpurkoBa:

TapusH, 3pak 631ide,

I'apusH, 3psk kyHa,

TapusiH, s 23p63l,

TI'apusH, xoyansannan?

TI'apusn, amkamu-2y,

TI'apusH, UpkaHmane,

TI'apusH, masHanna.

«I"apusiH, OH cam,

TCapusiH, 3TOT peOeHOK,

I'apush, nouemy,

I'apusn, 3aniakan?

lapusiH, oTLIa /I CBOETO,

I"apusn, UpksHum>aia,

lapusiH, uyBcTByeT» [24].

B nipezcTaBiieHHBIX TpUMepax 3aleBHble C/10Ba He UMEIOT JIEKCHYeCKOro 3HaueHHUsl, HO, HeCMOTPS Ha 5TO, OHU BbI3bIBAlOT
B CO3HaHWHM CiyliaTens obpa3 OTPHULATe/IbHOTO TePCOHaXKa. 37ech Mbl HabJF0faeM HEKYH0 WIPY 3BYKOB, [JeHCTBYIOLIYIO Ha
CO3HaHWe ciyliarens. B gaHHOM ciydae, MO-BUAUMOMY, Mbl MMeeM [ieJio C 0COOBIMU (DOHETHUYECKH MOTHBUPOBAHHBIMU
CJIOBaMH.

Kak otrmeuan Bunbrensm ¢oH ['ym6ombaT: «KaXkeTcsi COBEPIIEHHO OYEBUIHBIM, UTO CYIIECTBYET CBSI3b MEXAY 3BYKOM U
ero 3HaueHUeM; HO XapakTep 3TOM CBfI3U PeJIKO y[aeTcsl OMMCaTh JOCTaTOYHO IIO/IHO, YAaCTO O HEM MOJKHO JIMILb [J0ra/ibIBaThCsl,
a B OOJIBIIMHCTBE C/TyuaeB Mbl He IMeeM 0 HeM HUKaKoro mpejcrasieHus» [5, C. 16].

®oHeTHUeCKYy0 MOTUBUPOBAHHOCTh CJIOB M3y4aloT HCC/efoBare/i (POHOCEeMaHTHKU. 3aulHaTesIeM 3TOr0 HarlpaB/ieHus B
yvHrBUCTHKe siBsieTcsi C.B. BopoHuWH, KOTOpBI B CBOeii paboTe MHINET, UTO «CBSI3bI0 MEXIY 3BYKOM M €ro 3HaueHHeM
3aHMMAeTCsl HOBasl HayKa 3bIKOBEAUECKOro LIUK/Ia — ()OHOCEMaHTHKa», UMEFOLIiasi CBOMM TpeMeTOM 3BYKOH300pa3sUTebHY0
CHCTeMY s3bIKa, M3yuaeMyt0 B IIaHTONOXpoHuH [4, C. 4].

CeMaHTHKA 3alleBHBIX CJIOB 23POKIH-29POPOKIH, Kpumezel, 2dpusiH, Ha Hall B3IV, CBs3aHa C (POHeTHYeCKUMH
Cpe/iCTBaMH, B TTePBYIO OUYepe/ib C COIIaCHBIMK (JOHEMaMHu:

I' — 3aiHes3bIUHAs, IIyMHasl CMbIUHasl 3BOHKasl (hoHeMa;

P — nepeaHes3bIYHBIN IpOJKAlUN COHAHT;

K — 3aiHes13bIUHas [IIyMHasi CMbIUHas [yXast (hoHeMa;

T— nepepHesi3bIUHas, IITyMHast, CMbIUHAas (YKCTast), 3BOHKas;

H — nepesHes3bIYHbBIN, CMBIYHBIM, 3BOHKMI HOCOBOW COHAHT.

Bce cornacHele 3ByKM B croBax 23peksH-23pepeksH (I'PKH-I'PPKH), kpumeeeti (KPTT'), eapusx (I'PH) smisrorcs
TBepAbIMY, Ba)kHOe 3HaueHWe HMeIOT HavasrbHble ()OHEMbI, OHU TIepefaloT TIepBOe BIleYaT/eHHe OT 3Byvalllero CJioBa.
OtmeryM, 4yTOo HavanbHble (oHembl cnoB I' m K sABAAIOTCS TapHBIMKA TIO 3BOHKOCTH-TYXOCTH. TBepiple (oHEMBI
aCCOLIMMPYIOTCS C )KECTKOCTBIO, CUMOH, IPyOOCTHIO, MY>KECTBEHHOCTEIO.

HemanoBakHy!0 pOJIb WIpalOT TakKe IVIaCHBIe 3BYKH, C/IOBA 23POKIH-23POPOKIH, Kpumez2el, 2apusiH COCTOST W3
crenyoumx GoHem:

O — r1acHas iepefiHero psifia, CpefiHero nogbema, ¢iabo sabranyu3oBaHHas;

© — miacHast 3aJjHeTo Psifia, CPeJHEro MoAbeMa, MeHee c1abo nabuanu3oBaHHasT;

U — rnacHas iepe/iHero psifia, CaMoro BepXHero nojbema, Hejlabuann30BaHHas;

A — T1acHas repeiHero psifja, CaMoro HU3KOoro NnofbeMa, Heslabuain3oBaHHasi;

DA — mudToHroMHas TIacHasl, epeJHero psifia, HYKHETo MoAbeMa, HeJlabranu3oBaHHasl.
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B BocnpusATMM o00pa3a WHGOPMATUBHBIM [jI CAyLUaTeNs sIBASETCS XapaKTePUCTHKA [/acHbIX. Pa3paboTaHHast
C.B.BopoHuHbIM OTHOCHTe/IbHAsI (hOHOCEMaHTUUeCKask YHUBepCa/ys, e 0003HaUeHHsT «TEMHOT0», «I1eUajbHOr0» COZlepyKaTt
HU3KUHN (110 TOHY) IVIaCHBIM, NPUMEHMMa M K 3BEHCKUM 3alleBHBIM CJIOBaM. B cJI0Bax e3peKsH-23pepeKsH, Kpumeezeil
WCTIONb3yeTCsl HU3KWM T/IaCHBIH 3a/iHero psia (6©), ToHrpoBaHue (OHEeMbI YCUIHMBAeT BIleUaTieHue: 23POKIH-23POpeKIH (D0 3-
36023), kpumeeeli (NOO). CnoBo eapusiH (AVIDA) COCTOUT W3 IIaCHBIX TIEPEJHEro psifia, MEPBOr0 OTKPBITOro (A), uTo Ha
Halll B3IVISI/l MOXKET BbI3bIBaTh aCCOL[MALIMM C pa3MepoM 1306paxkaeMoro (00JIbIIOH, KPYIIHBIN, TUTAHTCKUN).

PaccMOTpUM 3arieBHOe C/IOBO MY’KCKOTO TepCOHaXKa 1Mo UMeHH OMANTYKSH M3 cKasaHus XabapoBckoil A.U. «[I3H3KIH».
Cka3anue 3ammcaHo B.A. Po66ekom 31 aprycra 2002 1. B n. BepesoBka CpegHeKoJbIMCKOrO paiioHa Pecrybmuku Caxa
(SIxyTtust). Texct omybnvkoBaH B KHUTe «®ombKaop 3BeHOB Bepe3oeku. O6pasisl wmeespob» [14]. IMo ciokeTy OMAINTyKIH
ucTpebus Bcex JItoAei Ha 3emie. B JKMBBIX OH OCTaB/sieT JIMIIb JKeHIIMHY WK u OpatbeB HuBsHUM U OKMHH. OMAITYK3H
npusHaeTcsi VMK B cOBeplleHHBIX JlesSTHUSIX M BbI3bIBaeT ee Ha cpakeHWe. B cxBatke VMK ofoseBaeT OManTyksHa. Mms
OM3TYKIH 00pa30BaHO OT M1 «hUIUH» U o3HauaeT «[TomobHbIM QuanHy». B cKa3aHusX 3BeHOB /00/ieCTHbIe GOraThIpu
yale BCETo acCOLMUpYHOTCs C sictpebamu. Iltuifpl gpyroro Buja o603HaualOT BparoB, HeTpUsTeseH, UyKUX. OM3ITYK3H
BBICTyTAeT TIPOTHB IVIABHOW TepOMHH CKasaHus MuK. Ero mepcoHak CUMBOJIM3UDYET 3/10, 3TO >KECTOKHWM, 001aziaroiiui
OTPOMHO¥ CHJION GOraThIph:

Hnaukkas acukas, 0ya10s sHuoe,

Jbliukas siHuOne, Xapeskus-03 HeUsmyc,

HépkanuakaHatl xu2300b18, HOHbIMbl1 0EMUCAHUAHOYH,

JamxauuorokaHue, amuamyc-e, HOHbIMbLIbIH Xy/PauUaHOyH,

JamxauuorokaHus, 23peKsH-23POPOKIH.

Ymaxkammam, sHbUIMYC-e, HOHbIMbLIbIH XyApAYaHOYH,

JlamkauuoroKkaHug, 23peKsH-2apepexaH [14, C. 37].

«VnuK, >KeHIMHA, He OTBJIEKAasICh BbILIMBaM,

BBIIIMBKY BbIIMBAM, U X3prakKy, [TBoero] miasiiero 6para,

Kak oneHs-ObIKa CBe)KeBaJl, Ha ero ke borartoi 3eme,

Tak cpy6us1, UTO OH yIan Kak MI7ia OCeHHero XBOMHOrO0 JiepeBa, OTLia [TBOero], Ha ero ke nocTey,

Tak cpy6u/1, UTO OH yIan Kak MI7ia OCeHHero XBOWHOTO JiepeBa, T3POKIH-T3POPOKIH.

YTakaH, MaTh [TBOIO], Ha ee ke II0CTe/H,

Tak cpybu/1, uTo OHa yrasa Kak Urjia 0CeHHero XBOHHOTO JiepeBa, T3POK3H-r3popok3H [14, C. 42].

B wensix mepemaun obpa3a OMANTYKSHA CKasWTe/lb TPUMEHSIET 3arlleBHOe CJIOBO 23POK3H-23pepeksH. CodeTaHue
«KEeCTKUX», «TBepibix» (oHem I,PK BbI3bIBaeT acconyariuyd C CUIOH, yrpo30i, 3710000, »KeCTOKOCThIO, UCIO/Ib30BaHUE
HU3KOTO T10 TOHY IVIaCHOTO (3a/iHero psifia) © co3jaeT ollyllieHHe TeEMHOTHBI, CTPaxa, BIieuaTieHne YCHUIUBAeT sl TOHUPOBaHKEM
rIacHoro O (23peksH-23pepeksH). B uenom, (oHeTHUeCKUi OOMMK 3areBHOTO C/IOBA 23POKIH-29POPOKIH (HOPMUPYET B
CO3HAaHWHU CiylIaTesnss o6pa3 CUIBHOTO, ’KeCTOKOro, OracHoro reposi. [loBropeHye 3ameBHBIX C/I0B YCH/IMBAeT BOCIIPUSATHE
obpasa nepcoHaxa.

3ak/IoueHne

TakuM o6pa3oM, B 3BEHCKOM 3M0Ce (QyHKIMOHHPYIOT (DOHETHUEeCKH MOTHBHPOBaHHbBIe 3areBHble cjioBa. Crierjuduka
JAHHBIX CJIOB COCTOUT B 3BYKOM300pasUTe/NLHOCTH, HaTUUMU B HUX CBS3M MEX/y 3BYKOM M ero 3HaueHueM. OHU 006mazaroT
ocoboli 3ByKOBOM (hOpMOH, CO3/jatolel B CO3HAHUU CJIyIIATe/st 3PUTEbHO-C/IYXOBbIe BIIEUATIE€HMs, C/TyXKaT BbIPAKEHUIO
obpasa repos. Harmpumep, 3ameBHble CJ0Ba C TBEPAbIMH <«OKECTKUMHU» (POHEMaMH M HHM3KMMH [0 TOHY [JIACHBIMH
XapaKTeph3yI0T OTPULATeTbHBIX ITePCOHaKeH.
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